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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT CONCERNING THE MAINTENANCE OF FRONTIER 
MARKERS AT THE AUSTRIAN-ITALIAN FRONTIER 

The Federal President of the Republic of Austria and His Majesty the King of Italy 
have decided, with a view to regulating the maintenance of the stones marking the fron-
tier between the two countries, to conclude an appropriate agreement, and to that end 
have nominated as their plenipotentiary representatives: 

For the Federal President of the Republic of Austria: 

Dr. Ignaz Seipel, Federal Chancellor;  

For His Majesty the King of Italy:  

H. E. Commander Jacinto Auriti, Ambassador Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of H. M. the King of Italy in Vienna,  

Who, after having communicated their full powers established in due form, have 
concluded the following Agreement:  

Article I 

 Responsibility for the repair of damaged frontier marks and the replacement of 
missing ones shall lie: in the Piz-Lat to Helm-Monte Elmo sector of the frontier, with the 
Kingdom of Italy; in the Helm-Monte Elmo to Ofen-M. Forna (Peč) sector, with the Re-
public of Austria.  

Article II 

Half of the cost of these works shall be borne by each of the two States, save where 
the damage to or removal of a frontier mark is to be attributed to malefactors who have 
been caught in the act or whose identities have been unquestionably established.  

In such cases the entire cost shall be borne by the State nationals of which have 
damaged the frontier marks and against whom the State concerned can bring its claims 
for compensation.  

If the person committing the damage belongs to a third State, each of the States Par-
ties to this Agreement shall bear half of the cost of the repairs, without prejudice to their 
right to claim compensation from that person.  

Article III 

If it comes to the knowledge of any of the States that damage has occurred, that State 
shall immediately notify the neighbouring State (Ministry of Foreign Affairs) thereof and 
agree with it, if the damage has occurred in the sector under its own responsibility, on the 
repair or re-erection measures it will take. It shall also give notice of the day on which 
the material for the erection of the new marker will be brought to the site and on which 
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the re-erection is envisaged to take place, so that the other State can send its representa-
tive to take part in the work.  

Article IV 

An appropriate record of the successful re-erection shall be prepared by the repre-
sentatives of the two States.  

Article V 

This Agreement is concluded for a period of one year and shall be deemed to be re-
newed periodically for a like period unless one of the two Contracting Parties requests a 
revision, giving reasons for the request, three months before the annual expiry.  

Article VI 

This Agreement shall enter into force on the date of the signature of the treaty, with-
out need for subsequent ratification.  

Done at Vienna on 22 February 1929 in two originals, in German and Italian, both 
texts being equally authentic.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ENTRETIEN DES BORNES À LA FRONTIÈRE 
AUSTRO-ITALIENNE 

Désireux de réglementer l’entretien des bornes marquant la frontière entre les deux 
pays, le Président fédéral de la République d’Autriche et Sa Majesté le Roi d’Italie ont 
décidé de conclure un accord approprié et ont à cette fin désigné comme leurs représen-
tants plénipotentiaires : 

Pour le Président fédéral de la République d’Autriche : 

Dr Ignaz Seipel, Chancelier fédéral ; 

Pour Sa Majesté le Roi d’Italie : 

Son Excellence le Commandant Jacinto Auriti, Ambassadeur extraordinaire et Mi-
nistre plénipotentiaire de Sa Majesté le Roi d’Italie à Vienne, 

Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due 
forme, ont conclu l’Accord suivant : 

Article I 

 La responsabilité inhérente à la réparation des bornes frontalières détériorées et au 
remplacement des bornes manquantes incombera, dans le secteur frontalier de Piz-Lat 
jusqu’à Helm-Monte Elmo, au Royaume d’Italie et, dans le secteur frontalier de Helm-
Monte Elmo jusqu’à Ofen-M. Forna (Peč), à la République d’Autriche. 

Article II 

 La moitié des coûts de ces travaux sera supportée par chacun des deux États, sauf 
lorsque les dommages à une borne ou son replacement doivent être attribués à des mal-
faiteurs ayant été pris sur le fait ou dont les identités ont été indiscutablement établies. 

Dans pareils cas, tous les coûts seront supportés par l'État dont les ressortissants ont 
endommagé les bornes frontalières et à l’encontre desquels l’État concerné pourra faire 
valoir des demandes d’indemnisation. 

Si la personne causant les dégâts est un ressortissant d’un État tiers, chacune des Par-
ties contractantes au présent Accord supportera la moitié des coûts des réparations, sans 
préjudice de son droit à réclamer un dédommagement auprès de cette personne. 

Article III 

 Si l’un des États est informé que des dégâts ont été causés, cet État le notifiera im-
médiatement à l’État voisin (Ministère des affaires étrangères) et conviendra avec ce der-
nier, si le dommage s’est produit dans le secteur lui incombant, des mesures de réparation 
ou de reconstruction à prendre. Il l’informera également du jour où les matériaux néces-
saires à l’érection de la nouvelle borne seront acheminés sur le site et du jour où cette re-
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construction devra se dérouler, afin que cet autre État puisse déléguer son représentant en 
vue de participer aux travaux. 

Article IV 

 Un dossier ad hoc des travaux de reconstruction sera préparé par les représentants 
des deux États. 

Article V 

 Le présent Accord est conclu pour une période d’un an et sera réputé avoir été pro-
rogé périodiquement pour une période de même durée, à moins que l’une des Parties 
contractantes n’en sollicite une révision, par le biais d’une demande motivée, adressée 
trois mois avant la date d’échéance annuelle. 

Article VI 

 Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la signature du traité, sans devoir 
être ultérieurement ratifié. 

Fait à Vienne le 22 février 1929 en deux exemplaires originaux, en langues alleman-
de et italienne, les deux textes faisant également foi. 
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